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On my way to TaLC 12 in Giessen
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Sorry I am not here 

https://www.uni-giessen.de/faculties/f05/engl/ling/talc
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How I could contribute?



1. Corpus compilation 

2. Applied uses of corpora in

Å Bilingual lexicography

Å Second language and translation pedagogy 

Å Translation studies

3. Corpus workshops for translators

4. Languages
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Research background and experience

How I could contribute



Å Principal investigator of COMPARA (1999-2008) 

Å 3-million-word parallel corpus of Portuguese-English, English-

Portuguese fiction

Å Open access at www.linguateca.pt/COMPARA

Å Contributed to the compilation of ptTenTen corpus

Å 3 billion-word web-crawled corpus of contemporary European and 

Brazilian Portuguese

Å Access at www.sketchengine.co.uk

Å Various ad hoc corpora for specialized translation and terminology extraction
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1. Corpus compilation

http://www.linguateca.pt/COMPARA
http://www.sketchengine.co.uk/


Sketch Engine (Lexical Computing Ltd.)

Å State-of-the-art technology 

Å Software used by major industry stakeholders (e.g. OUP, CUP, 

Collins, Macmillan, Le Robert, etc.)

Å Team of experts continuously developing software 

Å Close contact with users, willing to incorporate functionalities 

requested by users 

Å Access to existing corpora in over 60 languages

Å Handles monolingual and parallel corpora

Å Handles web-crawling for ad hoc corpus creation

Å One-step part-of-speech tagging

Å Embedded terminology extraction tools
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Preferred software

1. Corpus compilation



Å Chief editor, Oxford Portuguese Dictionary, Oxford University Press (2015)

Å Editor, Collins Gem Portuguese Dictionary (2016 update)

Å Editor, Collins Pocket Portuguese Dictionary (2016 update)
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In bilingual lexicography

2. Applied uses of corpora 

https://global.oup.com/academic/product/oxford-portuguese-dictionary-9780199678129?q=oxford portuguese dictionary&lang=en&cc=gb


Frankenberg-Garcia, A. (2016) ñCorpora in ELTò. In Hall, G. (ed.) Routledge Handbook of 

English Language Teaching. London: Routledge, 383-398.

Frankenberg-Garcia, A. (2015) ñTraining Translators to Use Corpora Hands-on: 

challenges and reactions by a group of 13 students at a UK universityò. Corpora. 

10/2: 351-380.

Frankenberg-Garcia, A. (2015) ñDictionaries and Encoding Examples to Support 

Language Productionò. International Journal of Lexicography, 28/4: 490-512.

Frankenberg-Garcia, A. (2014) "How Language Learners Can Benefit from Corpora, or 

Not". Recherches en Didatique des Langues et des Cultures, 11/1: 93-110.  

Frankenberg-Garcia, A. (2014) "The Use of Corpus Examples for Language 

Comprehension and Productionò. Special Issue of ReCALL, Researching uses of 

corpora for language teaching and learning, 128-146.

Frankenberg-Garcia, A. (2012) ñLearnersô Use of Corpus Examplesò. International Journal 

of Lexicography, 25/3: 273-296.

Frankenberg-Garcia, A. (2012) ñIntegrating Corpora with Everyday Language Teachingò. 

In Thomas, J. and Boulton, A. (eds.) Input, Process and Product: Developments in 

Teaching and Language Corpora. Brno: Masaryk University Press, 36-53.

Frankenberg-Garcia, A. (2012) "Raising Teachersô Awareness of Corpora". Language 

Teaching, 45/4: 475-489.
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In second language and translation pedagogy

2. Applied uses of corpora 



Frankenberg-Garcia, A. (forthcoming) ñA corpus study of loans in translated and non-

translated textsò. In G. Corpas Pastor and M. Seghiri (eds.) Corpus-based 

Approaches to Translation and Interpreting: from theory to applications. Frankfurt: 

Peter Lang.

Frankenberg-Garcia (2014) "Understanding Portuguese Translations with the Help of 

Corpora". In T. Sardinha and T. Ferreira (eds.) Working with Portuguese Corpora. 

London: Bloomsbury, 161-176. 

Frankenberg-Garcia, A. (2009) "Compiling and Using a Parallel Corpus for Research in 

Translation". International Journal of Translation, XXI/1: 57-71.

Frankenberg-Garcia, A. (2009) ñAre Translations Longer than Source Texts? A Corpus-

Based Study of Explicitationò. In Beeby, A., Rodríguez, P. & Sánchez-Gijón, P. (eds.) 

Corpus Use and Learning to Translate (CULT): An Introduction. Amsterdam and 

Philadelphia: John Benjamins, 47-58

Frankenberg-Garcia (2008) "Suggesting Rather Special Facts. A Corpus-Based Study of 

Distinctive Lexical Distributions in Translated Texts". Corpora, 3/2: 195-211.
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In Translation Studies

2. Applied uses of corpora 



ÅDG Translation: 2016

ÅInstitute of Translators and Interpreters: 2014, 2015, 2016

ÅTeaching and Language Corpora conference: 2014, 2016

ÅScotnet Workshop: 2016
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Hands-on introduction to corpora in translation practice

3. Corpus workshops for translators



Å Languages A 

Å Portuguese 

Å English

Å Languages B

Å French

Å Spanish
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4. Working languages



Å I hope my background and experience can be of use to the project

Å Do get in touch if collaboration makes sense

Å a.frankenberg-garcia@surrey.ac.uk

Å Thanks to Andy for organizing this meeting

Å Thanks to Joanna for presenting on my behalf 
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In conclusion


